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Dritte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 23. November 1939 über 
die Ernäbeunas⸗ und Landwirtſchaft 
im Generalgouvernement. 


Vom 20. Januar 1940. 


Betrifft: Errichtung der dwirt tli 
Zentralſtelle. . 
Zur Durchführung der Verordnung über die Er⸗ 
nährungs- und Landwirtſchaft im Generalgouver⸗ 
nement vom 23. November 1939 (Verordnungsblatt 
GGP. S. 63) beſtimme ich: 


J. Abſchnitt: Sachliche Vorſchriften. 
1 


8 1 

(1) Zur Regelung des Verkehrs mit Erzeug⸗ 
niſſen der Ernährungs» und Landwirtſchaft wird 
eine Zentralſtelle für den ernährungs⸗ und Tand- 
wirtſchaftlichen Warenverkehr. die Landwirtſchaft⸗ 
liche Zentralſtelle, errichtet. Sie bat ihren Sitz in 
Krakau und unterſteht der Aufſicht des General: 
gouverneurs. 

(2) Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle hat die 
Aufgabe, nach Weiſung des Leiters der Abteilung 
Ernährung und Landwirtſchaft im Amt des Gene- 
talgouverneurs bei der überwachung und Steue— 


Trzecie postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
o gospodarce wyżywienia i rolnietwie 
w Generalnym Gubernatorstwie 
Z dnia 20 stycznia 1940 r. 

Dotyczy: za'o”enia Centralnego Urzędu Rolni- 

czego. 

W celu wykonania rozporządzenia o gospo- 
darce wyżywienia i rolnictwie w Genera'nym Gu- 
bernatorstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. 
rozp. GGP. str. 63) postanawiam: 


I. Rozdział: przepisy rzeczowe. 
$ 1 : 

(1) Celem uregulowania obrotu wytworami go- 
spodarki wyżywienia i rolnictwa zakłada się cen- 
tralny urzad dla żywnościowo-gospodarczego i rol- 
niczego obrotu towarowego (Centralny Urząd 
Rolniczy), który siedzibę swą ma w Krakau 
(w Krakowie) i podlega nadzorowi Generalnego 
Gubernatora. 

(2) Zadaniem Centralnego Urzędu Rolniczego 
jest współdziałanie przy kontroli i kierowaniu 
obrotu wytworami gospodarki wyżywienia i rol- 
nictwa według bliższego polecenia Kierownika 
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rung des Verkehrs mit Erzeugniſſen der Ernäh⸗ 
rungs⸗ und Landwirtſchaft mitzuwirken. Dies 
gilt insbeſondere: 

1. für die gleichmäßige und ausreichende Ver⸗ 
ſorgung des Generalgouvernements mit Qe- 
bensmitteln durch den Ausgleich zwiſchen 
Überſchuß⸗ und Zuſchußgebiet; 

2. für die Zuteilung von Ware an die bearbei- 


tenden, verarbeitenden und verteilenden 
Betriebe; 

3. für eine angemeſſene Vorratsbildung und 
Lagerung; 


4. für die Aufbringung der Verpfleaungsmittel, 
die der Wehrmacht, der / -Verfügungs— 
truppe, der Polizei, dem Zollarenzſchutz, dem 
Reichsarbeitsdienſt und den Dienſtſtellen des 
Generalgouverneurs zuſtehen. 


8 2 

(1) Der Aufaabenbereich der Landwirtſchaft⸗ 
lichen Zentralſtelle umfaßt die Erzeugniſſe der Er⸗ 
nährungs⸗ und Landwirtſchaft im Sinne des 8 1 der 
Verordnung über die Ernährungs- und Landwirt⸗ 
ſchaft im Generalgouvernement nom 23. Novem- 
ber 1939 (Verordnungsbſatt GGP. S. 63) ein- 
ſchließlich der in den Bearbeitungs- und Verarbei⸗ 
tunasbetrieben ſich ergebenden Rohſtoffe, Rück⸗ 
ſtände und Abfälle. 

(2) Die Erzeugniſſe der Ernährungs- und Land⸗ 
wirtſchaft werden in folgende Gruppen gegliedert: 


1. Erzeugniſſe der Getreide- und Futtermittel⸗ 


wirtſchaft. 

2: 7 „ Brauwirtſchaft. 

3. 3; „ Kartoffeſwirtſchaft, 

4. br „ Anderwirtichaft, 

5. ka „ Nähr⸗ und Genußmittel- 

wirtſchaft, 

6. 55 „ Fartenbauwirtſchaft, 

7 M „ Meinbaumirtichaft, 

8. A „ Niehwirtſchaft. 

9. ; „ Milh- und Fettmirtſchaft, 
10. 3 „ Eier- und Seflügelwirtichaft, 
11. A „ Fiſchwirtſchaft. 

83 
(1) Die im Gererafanunernement erzeugten 


oder aus dem Deutſchen Reich. dem Ausland oder 
einem Zolſausſchſußgebiet eingeführten Erzeug⸗ 
nife der Ernöhrungs- und Landwirtſchaft find der 
Landwirtſchaftſichen Zentrafſteſſe zum Kauf anzu⸗ 
bieten. henor Fe verkauft, veräukert oder in fonz 
ſtiger Meiſe in den Verkehr gebracht merden. Das: 
ſelbe gilt für Erzeuaniſſe der genannten Art. die 
im Generaſgouvernement verarbeftet oder in ſon⸗ 
ſtiger Meife verwertet merden ſollen. Die Qand- 
mirtſchaftliche Zentralſtelle kann beſtimmen, daß 
einzelne Arten der genannten Erzeuaniſſe, ferner 
der Nerkehr mit beſtimmten Höchſtmengen und be- 
ſtimmte Arten des Nerkehrs den Beſchränkungen 
dieſer Verordnung nicht unterliegen. 


(2) Als Einführender gilt, wer nach Eingang 
der Erzeugniſſe im Generalgouvernement über ſie 
im eigenen oder fremden Namen oder für eigene 
oder fremde Rechnung zu verfügen berechtigt iſt. 
Befindet ſich der Verfügungsberechtigte nicht im 
Generalgouvernement. fo tritt an feine Stelle der 
Empfänger im Generalgouvernement. 


Wydzialu Wyzywienia i Rolnietwa przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora. Odnosi się to szcze- 
gólnie: 

1. do równomiernego i wystarczającego zaopa- 
trzenia w środki żywnościowe obszaru Gene- 
ralnego Gubernatorstwa, do wyrównania nad- 
wyżek i braków w poszczególnych obszarach; 

2. do przydziału towaru przedsiębiorstwom ob- 
i przerabiającym oraz przedsiębiorstwom roz- 
dzielczym; 

3. do odpowiedniego stwarzania zapasów i ma- 
gazynowania; 

4. do pokrycia zapotrzebowania środków żywno- 
ściowych, należących się Siłom Zbrojnym, SS- 
Verfügungstruppe, Policji, Straży Graniev Cel- 
nej, Służbie Pracy Rzeszy (Reichsarheitsdienst) 
oraz urzędom Generalnego Gubernatora. 
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(1) Zakres zadan Centralnego Urzedu Rolni- 
czego obejmuje wytwory gopodarki wyżywienia 
i rolnictwa w rozumieniu $ 1 ust. 2 rozporządze- 
nia o gospodarce wyżywienia i rolnictwie w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie z dnia 28 listopada 
1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 63) włącznie z surow- 
cami, pozostałościami i odpadkami, powstałymi 
w przedsiębiorstwach obróbki i przerobu. 


(2) Wytwory gospodarki wyżywienia i rolnie- 
twa dzieli się na grupy następujące: 


1. wytwory gospodarki zbożem 
i pasza, 
2 gospodarki browarniczej, 
3. wytwory gospodarki ziemniakami, * 
4. wytwory gospodarki cukrowej, 
5. wytwory gospodarki środkami spożywczymi 
i kolonialnymi, 
6. wytwory gospodarki ogrodniczej, 
7. wytwory gospodarki winnej, 
8. wytwory gospodarki bydłem, 
9 
0 
1 


. wytwory 


- wytwory gospodarki mlecznej i tłuszczowej, 
. wytwory gospodarki jajniczej i drobiem, 
-. wytwory gospodarki rybnej. 
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(1) Wytwory gospodarki wyżywienia i rolnic- 
twa, wyrabiane na obszarze Generalnego Guber- 
natorstwa lub przywożone z Rzeszy Niemieckiej, 
z zagranicy lub innego obszaru celnego należy 
zaofiarować do kupna Centralnemu Urzedowi 
Rolniczemu przed sprzedażą, zbyciem lub innego 
rodzaju puszczeniem ich na rynek. Odnosi się to 
również do wyrobów wspomnianego rodzaju. ma- 
jących być przerabianych lub wykorzystanych 
w inny sposób na obszarze Generalnego Guber- 
natorstwa. Centralny Urząd Rolniczy może posta- 
nawiać, aby szczególne rodzaje wyrobów wspom- 
nianych oraz obrót określonymi ilościami maksy- 
malnymi, jak również określone rodzaje obrotu 
nie podlegały ograniczeniom niniejszego rozpo- 
rządzenia. g 

(2) Za przywożącego uważa się, kto po nadej- 
ściu wyrobów do obszaru Generalnego Guberna- 
torstwa uprawniony jest do rozporządzenia nimi 
we własnym lub cudzym imieniu albo na własny 
lub cudzy rachunek. Jeżeli uprawniony do roz- 
porzadzenia nie znajduje się na obszarze Gene- 
ralnego Gubernatorstwa, wówczas odbiorca na 
obszarze Generalnego Gubernatorstwa wstępuje 
na jego miejsce. i 


A | PEB 


(3) Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle kann 
auch ſelbſt Erzeugniſſe d i 5 g 
wiriſchaft einführen er Ernährungs- und Land 


i 84 
Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle kann die 
ihr nach 8 3 angebotenen Erzeugniſſe übernehmen, 
iſt jedoch nicht zur Übernahme verpflichtet. Lehnt 
fie die Übernahme ab, jo dürfen die Erzeugniſſe ge- 
gebenenfalls nach Maßgabe beſonderer Auflagen 
verkauft, veräußert, verarbeitet oder in ſonſtiger 

eiſe verwertet werden. Hierüber ſtellt die Land⸗ 


aus ſhaftliche Zentralſtelle eine Beſcheinigung 
> 


| $5 

(1) Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle hat für 
die von ihr übernommenen Erzeugniſſe ein ange⸗ 
meſſenes Entgelt zu entrichten. An Stelle von Geld— 
zahlung kann ſie auf Wunſch des Empfängers 
Waren, insbeſondere landwirtſchaftliche Bedarfs⸗ 
gegenſtände, liefern. 

(2) Entſtehen Streitigkeiten über die Höhe des 
Entgelts, ſo entſcheidet hierüber unter Ausſchluß 
des Rechtsweges ein Schiedsgericht. Die Entſchei⸗ 
dung iſt endgültig. 

6) Das Schiedsgericht ſetzt ſich zuſammen aus 
einem Vorſitzenden und zwei Beiſitzern, die vom 
Leiter der Abteilung Ernährung und Landwirt⸗ 
ſchaft ernannt werden; dieſer beſtimmt Einrichtung 
und Verfahren des Schiedsgerichts. 


§ 6 

(1) Bearbeitende und verarbeitende Betriebe 
ſowie Händler, Genoſſenſchaften und gewerbliche 
Lagerhalter, die im Generalgouvernement entgelt⸗ 
lich oder unentgeltlich Erzeugniſſe der Ernährungs⸗ 
und Landwirtſchaft auf Lager nehmen, haben der 
Landwirtſchaftlichen Zentralſtelle die Einlagerung 
ſowie jeden Zugang und Abgang unverzüglich 
ſchriftlich anzuzeigen. Dabei ſind der Name (die 
Firma) des Einlagernden und die Menge der Er- 
zeugniſſe anzugeben. Dies gilt nicht, wenn die 
Landwirtſchaftliche Zentralſtelle ſelbſt die Erzeug⸗ 
ła = edel great oder die Zuſtimmung 
r Verteilung o i z 
sen a g oder ſonſtigen Verwertung ge 
Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Arte irtſchaft kann 1 daß Kina 
4, en und Mengen der einzulagernden Waren der 

nzeigepflicht nach Abſ. 1 nicht unterliegen. 


f 87 
(4). Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle kann 
die Betriebe der Ernährungs⸗ a Landwirtſchaft 
einer Buch- und Betriebsprufung unterziehen. Die 
Inhaber der Betriebe, die von ihnen beſtellten 
Betriebs- und Geſchäftsleiter und deren Vertreter 
haben die Beauftragten der Landwirtſchaftlichen 
Zentralſtelle hierbei zu unterſtützen, ihnen insbe⸗ 
ſondere alle erforderlichen Unterlagen zur Ber- 
fügung zu ſtellen und Auskünfte zu erteilen. 


(2) Die mit der Prüfung beauftragte 
ſind vorbehaltlich der We e ele 
und der Anzeige von Geſetzwidrigkeiten verpflich⸗ 
tet, über die Tatſachen und Einrichtungen, die bei 
der Bud: und Betriebsprüfung zu ihrer Kennt⸗ 
nis kommen, Verſchwiegenheit zu beobachten und 
ża reni > Geſchäfts⸗ und Betriebs- 
b then zu enthalten, auch wenn fie nicht mehr 
mit der Prüfung betraut ind 1 2 


(3) Centralny Urząd Rolniczy może również 
sam przywozić wyroby gospodarki wyżywienia 
i rolnictwa. 


$4 

Centralny Urząd Rolniczy może przejąć wy- 
roby zaofiarowane mu według $ 3, nie jest jednak 
obowiązany do przejęcia. Jeżeli przejęcie zostało 
odmówione, wyroby moga być sprzedane, zbyte, 
przerobione lub wykorzystane w inny sposób za 
wykonaniem — w danym wypadku — zleceń spe- 
cjalnie nałożonych. 


$5 
(1) Centralny Urząd Rolniczy winien za prze- 
jęte przezeń wyroby uiścić odpowiednie wyna- 
grodzenie. Zamiast zapłaty pieniężnej może on 
na życzenie odbiorcy dostarczyć towarów, szcze- 
gólnie artykułów potrzeby rolniczej. 


(2) Jeżeli powstają spory co do wysokości wy- 
nagrodzenia, rozstrzyga je sąd polubowny z wy- 
łączeniem drogi prawa. Rozstrzygnięcie jest osta- 
teczne. 

(3) Są polubowny składa się z przewodniczą- 
cego oraz dwóch asesorów, mianowanych przez 
Kierownika Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa, 
który również określi organizację i postępowanie 
sądu polubownego. 


56 

(1) Przedsiebiorstwa obrabiajace i przetwarza- 
jące oraz handlowcy, spółdzielnie i zawodowi 
przedsiębiorcy składowi, którzy na obszarze Ge- 
neralnego Gubernatorstwa biorą na skład za za- 
płatą lub bezpłatnie wyroby gospodarki wyżywie- 
nia i rolnictwa, winni Centralnemu Urzędowi Rol- 
niczemu niezwłocznie donieść na piśmie o przy- 
jęciu na skład oraz każdym przychodzie i roz- 
chodzie. Przy tym należy podać nazwisko (firmę) 
oddającego na skład oraz ilość wyrobów. Przepis 
ten nie obowiązuje, jeżeli Centralny Urząd Rolni- 
czy sam wprowadził do obrotu wyroby lub na 
sprzedaż ich lub korzystanie z nich w inny spo- 
sób wyraził swoją zgodę. 

(2) Kierownik Wydziału Wyżywienia i Rolnic- 
twa może zarządzić, by oznaczone rodzaje i ilości 
towarów, mających być składanych, nie podlegały 
obowiązkowi zgłoszenia, określonemu w ust. 1. 
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(1) Centralny Urząd Rolniczy może przedsie- 
biorstwa gospodarki wyżywienia i rolnictwa pod- 
dać sprawdzeniu pod względem prowadzenia ksiąg 
i przedsiębiorstwa. Właściciele przedsiębiorstw 
oraz ustanowieni przez nich kierownicy przedsie- 
biorstw i składów, jak również zastępcy ich, winni 
przy tym udzielać pomocy pełnomocnikom Cen- 
tralnego Urzędu Rolniczego, szczególnie oddać im 
do dyspozycji wszystkie potrzebne podkładki oraz 
udzielać im informacyj. 

(2) Osoby, którym zlecono sprawdzenie, obo- 
wiązane są — z zastrzeżeniem złożenia sprawo- 
zdania służbowego oraz doniesienia o wykrocze- 
niach przeciw ustawom — zachowywać w tajem- 
nicy fakty i urządzenia, o których powzięły wia- 
domość przy przeprowadzaniu sprawdzenia przed: 
siębiorstwa oraz powstrzymywać się od rozszerza- 
nia taiemnie przedsieh orstwa i składu. choćbv za- 
przestali być powiernikami do przeprowadzania 
sprawdzeń. 


„ 


2 8 8 

Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle kann ſelbſt 
wirt chaftliche Unternehmungen betreiben oder ſich 
an ſolchen beteiligen. 


II. Abſchnitt: Organiſation der Landwirtſchaft⸗ 
lichen Zentralſtelle. 


8 9 
(1) Die Landwirtſchaftliche 
rechtsfähig. 
(2) Sie beſteht aus dem Verwaltungsrat und 
der Geſchäftszentrale. 


$ 10 
Der Verwaltungsrat beſteht aus dem Vorſitzen⸗ 
den, ſeinen Stellvertretern und mindeſtens acht 
Mitgliedern. 


Zentralſtelle iſt 


8 11 

(1) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft beſtellt den Vorſitzenden des Ver⸗ 
waltungsrates. Er kann ihm Weiſungen erteilen 
und ihn zu jeder Zeit abberufen. 

(2) Er beſtellt auch die Stellvertreter des Vor⸗ 
ſitzenden des Verwaltungsrates. Er kann für ſie 
eine Aufwandsentſchädigung feſtſetzen und ſie 
jederzeit abberufen. 


(3) Der Vorſitzende des Verwaltungsrates und 
ſeine Stellvertreter miijjen der Abteilung Ernäh⸗ 
rung und Landwirtſchaft im Amt des Generalgou⸗ 
verneurs angehören. 


8 12 
Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft beſtellt ferner die Mitglieder des 
Werwaitunysiates und ipte Steuvercreter. Er 
kann ſie jeberzeit abberufen. 

(2) Vie Vlitglieder verſehen ihr Amt als 
Ehrenamt; je erhalten Ersatz für ihre baren 
Auslagen nach naherer Weiſung des Leiters der 
Ubieriung Ernährung und Landwirtſchaft. 


(1) Der Leiter der 
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(1) Der Vorſitzende des Verwaltungsrates ver⸗ 

tritt die Landwertſchaftliche Zentralſtelle. Er kann 
alle zur Erfullung ihrer Aufgaben ($ 1 Abſ. 2) 
erforderlichen Anordnungen treffen; er kann ins⸗ 
beſondere: 

1. der Geſchäftszentrale Weiſungen erteilen; 

2. Zweigſtellen, Sammelſtellen, Niederlaſſun⸗ 
gen und Einrichtungen ähnlicher Art der 
Geſchäftszentrale errichten; 

3. nach näherer Weiſung des Leiters der Ab⸗ 
teilung Ernährung und Landwirtſchaft den 
Umfang der Übernahme ernährungs⸗ und 
landwirtſchaftlicher Erzeugniſſe nach Maß⸗ 
gabe beſtehender, allgemeiner Vorſchriften 
des Genera.gouverneurs durch die Geſchafts⸗ 
zentrale feitjegen; 

4. im Rahmen beſtehender Preisvorſchriften 
des Generalgouverneurs Übernahme- und 
Abgabepreiſe für die durch die Geſchäfts⸗ 
zentrale zu übernehmenden oder abzugeben⸗ 
den Erzeugniſſe feſtſetzen; i 

5. im Rahmen bejtehender Preisvorſchriften 
des Generalgouverneurs Preiſe und Preis⸗ 
ſpannen feſtſetzen, die bei Weiterverkauf der 


durch die Geſchäftszentrale in den Verkehr 


gebrachten oder veräußerten Erzeugniſſe ein⸗ 
gehalten werden müſſen; 

6. Vorſchriften für die Verwendung und Ber- 
teilung der in den Verkehr gebrachten oder 


8 8 
Centralny Urząd Rolniczy może sam wykomy- 
wać przedsiębiorstwa gospodarcze oraz nabywać 
udziały w takowych. 


II. Rozdział: organizacja Centralnego Urzędu 
Rolniczego. - 


8 9 
(1) Centralny Urzad Rolniczy posiada zdolność 


, prawną. 


(2) Składa się on z rady administracyjnej i Cen- 
trali Urzędu. 


§ 10 
Rada administracyjna składa się z przewodni- 
czącego, jego zastępców oraz przynajmniej ośmiu 
członków. 


$ 11 

(1) Przewodniczącego rady administracyjnej 
ustanawia Kierownik Wydziału Wyżywienia i Ral- 
nictwa, który udzielać mu może poleceń oraz od- 
wołać go każdocześnie. 

(?) Zast- peńw przewodniczacego rady adminristra- 
cyjnej ustanawia również Kierownik Wydziału 
Wyżywienia i Rolnictwa, który dla nich ustalić 
może wynagrodzenie jako zwrot kosztów repre- 
zentacyjnych oraz odwołać ich każdego czasu. 

(3) Przewodniczący rady administracvjnej i jego 
zastępcy muszą należeć do Wydziału Wyżywienia 
i Rolnictwa przy Urzędzie Generalnego Guberna- 
tora. 


8 12 

(1) Członków rady administracyjnej i ich za- 
stencöw ustanawia również Kierownik Wydziału 
Wyzvwien’a i Rolnictwa, który mocen jest odwo- 
łać ich każdocześnie. 

(2) Członkowie sprawują urząd jako urząd ho- 
norowy: otrzymują oni wynagrodzenie za gotów- 
kowe wydatki według bliższego polecenia Kierow- 
nika Wydziału. Wyżywienia i Rolnictwa. 


8.13 
(1) Przewodniczący rady administracvinei jest 
przedstawicielem Centralnego Urzedu Rolniczego. 
Może on wydać wszelkie zarządzenia potrzebne 
dia spełnienia zadań tegoż (8 1 ust. 2); szczególnie 
władny jest: - 
1. udzielać polecen Centrali Urzędu; 
2. zakładać oddziały, urzedy zbiorowe, filie i in- 
stytueje podobnego rodzaju Centrali Urzędu; 


3. określać według bliższego polecenia Kierow- 
nika Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa roz- 
miar przejęcia przez Centralę Urzędu wyro- 
bów żywnościowo-gospodarczych i rolniczych 
stosownie do istniejących ogólnych przepi- 
sów Generalnego Gubernatora; 


4. ustanawiać w ramach istniejących przepisów 
o cenach wydanych przez Generalnego Guber- 
natora, ceny przejęcia i oddania za wyroby, 
mające być przejęte lub oddane przez Cen- 
tralę Urzędu; 

5. ustanawiać w ramach istniejących przepisów 
o cenach, wydanych przez Generalnego Gu- 
bernatora, ceny i rozpiętość cen, których 
przestrzegać należy przy dalszej sprzedaży 
wyrobów, puszczonych w obrót lub zbytych 
przez Centralę Urzędu; 

6. wydawać przepisy dla określonych celów 
w sprawie dalszego korzystania i rozdziału 


veräußerten Erzeugniſſe für beſtimmte Zwecke 
erlaſſen; 

7. die Geſchäftszentrale ermächtigen, für die 

erwendung und Verteilung der durch ſie in 
den Verkehr gebrachten oder veräußerten 
Erzeugniſſe beſondere Bedingungen vorzu— 
chreiben; 

8. Vorſchriften für den Bezug und die Weiter⸗ 
gabe von Waren durch die bearbeitenden 
und verarbeitenden ſowie verteilenden Be— 
triebe und Unternehmungen erlaſſen, ſoweit 
ſie von der Geſchäftszentrale bezogen werden 
oder bezogen worden find; 

9. Mindeſtmengen für den Verkauf von Erzeug⸗ 
niſſen an die einzelnen Abnehmer feſtſetzen. 

(2) Anordnungen allgemeiner Art des Vor⸗ 

ſitzenden werden im Verordnungsblatt des Gene: 
ralgouverneurs für die beſetzten polniſchen Ge- 
biete bekanntgemacht. 


: $ 14 

(1) Der Verwaltungsrat wird vom Vorſitzenden 
nach Bedarf einberufen. Die Einladung ſoll nach 
Möglichkeit eine Woche vor dem Sitzungstag er- 
gehen. Der Vorſitzende ſetzt die Tagesordnung für 
die Sitzungen feſt. 

(2) Der Verwaltungsrat hat den Vorſitzenden 
bei der Erfüllung ſeiner Aufgaben zu beraten; er 
iſt vor dem Erlaß wichtiger Anordnungen zu 
hören. 

(3) Hält ein Mitglied des Verwaltungsrates 
die Einberufung des Verwaltungsrates zur Be⸗ 
ratung einer beſonderen Angelegenheit für er⸗ 
wünſcht, ſo teilt es dies dem Vorſitzenden unter 
Darlegung der Gründe mit; der Vorſitzende ent⸗ 
ſcheidet, ob der Anregung zu entſprechen iſt. 

(4) Der Vorſitzende gibt dem Verwaltungsrat 
eine Geſchäftsordnung. Abſtimmungen finden 
nicht ſtatt. 

(5) Die Ausgaben des Verwaltungsrates wer⸗ 
den von der Geſchäftszentrale getragen. 


$ 15 
Die Mitglieder des Verwaltungsrates find ver- 
pilidtet, die Belange der Landwirtſchaftlichen 
Zentralſtelle zu wahren und über die von ihnen 
durch ihr Amt erlangten Aufſchlüſſe Verſchwiegen⸗ 
heit zu beobachten. 


5 $ 16 
(1 Die Geſchäftszentrale wird durch einen Vor⸗ 
ſtand geleitet. Die Mitglieder des Vorſtandes und 
ihre Stellvertreter werden vom Vorſitzenden des 
Verwaltungsrates beſtellt. Er regelt die Einrich⸗ 
tung und Tätigkeit der Geſchäftszentrale durch eine 
Geſchäftsordnung. 
(2) Die Geſchäftszentrale hat alle erforderlichen 
e dee a Sie hat insbeſondere: 
a) für die Abnahme, Beſtellung und Unter- 
bringung der von ihr zu übernehmenden 
oder übernommenen Erzeugniſſe zu ſorgen, 
b) die übernommenen Vorräte ordnungs⸗ 
gemäß zu verwalten, 
c) die gemäß $ 1 Abſ. 2 Nr. 4 aufzubrin⸗ 
genden Verpflegungsmittel bereitzuſtellen, 


d) nach Weiſung des Verwaltungsrates 
Aufgaben zu erledigen, die ſich für die 
A aftlihe Zentralſtelle aus § 8 
ergeben. 

(3) Im Rahmen der der Geſchäftszentrale nach 
Abſ. 2 übertragenen Aufgaben wird die Landwirt⸗ 


wyrobów puszczonych w obrót lub zbytych; 


7. upoważniać Centralę Urzędu do wydawania 
przepisów, zawierających szczególne warun- 
ki dla korzystania i rozdziału wyrobów pusz- 
czonych w obrót lub zbytych przez nią; 


8. wydawać przepisy w sprawie poboru i dal- 
szej sprzedaży towarów przez przedsiębior- 
stwa obrabiające i przetwarzające oraz przed- 
siębiorstwa sprzedaży, o ile towary te po- 
biera się lub pobierano z Centrali Urzędu; 


9. ustanawiać ilości maksymalne przy sprzeda- 

ży wyrobów poszczególnym odbiorcom. 

(2) Zarządzenia przewodniczącego treści ogól- 
nej ogłasza się w Dzienniku rozporządzeń Gene- 
ralnego Gubernatora dla okupowanych polskich 
obszarów. 


§ 14 

(1) Radę administracyjną przewodniczący zwo- 
łuje w miarę potrzeby. Zaproszenie ma być wy- 
słane — o ile możliwe — tydzień przed dniem 
posiedzenia. Przewodniczący określi porządek 
dzienny dla obrad. 

(2) Rada administracyjna winna poradzić prze- 
wodniczacemu przy spełnianiu swych zadań; 


przed wydaniem zarządzeń doniosłych należy za- 


sięgnąć jej opinii. £ 

(3) Jeżeli członek rady administracyjnej uważa 
za pożądane zwołanie rady administracyjnej celem 
obrady szczególnej sprawy, zawiadamia o tym 
przewodniczącego, równocześnie podając powody; 
przewodniczący rozstrzyga, czy do poruszonej 
kwestii należy przychylić się. 

(4) Przewodniczący wydaje dla rady admini- 
stracyjnej regulamin. Głosowania nie odbywają się. 


(5) Wydatki rady administracyjnej ponosi Cen- 
trala Urzędu. ; 


$ 15 
Członkowie rady administracyjnej są obowią- 
zani do przestrzegania względów Centralnego Urzę- 
du Rolniczego i zachowania w tajemnicy wiado- 
mości powziętych przez sprawowanie urzędu. 


$ 16 
(1) Centralą Urzędu kieruje zarząd. Członków 
zarządu i ich zastępców ustanawia przewod- 
niczący rady administracyjnej. Reguluje on orga- 
nizację i działalność Centrali Urzędu za pomocą 
regulaminu. 


(2) Centrala Urzędu winna zawierać wszystkie 
potrzebne czynności prawne. Szczególnie ma ona: 
a) starać się o odbiór, zamówienie i pomiesz- 
czenie wyrobów przejętych lub mających 
być przejętych przez nią, 
b) zarządzać należycie zapasami przejętymi, 


c) stawiać do dyspozycji środki żywnościowe, 
których dostarczenie należy do niej w myśl 
$ 1 ust. 2 cyfr. 4, 

d) załatwiać według polecenia rady administra- 
cyjnej zadania wynikające dla Centralnego 
Urzędu Rolniczego z $ 8. 


(3) W ramach zadań, przeniesionych na Cen- 
tralę Urzędu według ust. 1 reprezentuje Centralny 


NR RER 


ſchaftliche Zentralſtelle durch zwei Vorſtandsmit⸗ 
glieder vertreten. Die Landwirtſchaftliche Zentral- 
ſtelle kann inſoweit auch durch ein Mitglied des 
Vorſtandes mit einem Stellvertreter oder durch 
zwei Stellvertreter vertreten werden. 


$ 17 

Die Landwirtſchaftliche Zentralſtelle kann für 
die Inanſpruchnahme ihrer Einrichtungen durch 
Betriebe und Unternehmungen der Ernährungs: 
und Landwirtſchaft Gebühren nach Maßgabe einer 
vom Leiter der Abteilung Ernährung und Land— 
heben zu erlaſſenden Gebührenordnung er⸗ 
eben. 
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$ 18 

(1) Die Überſchüſſe der Landwirtſchaftlichen 
Zentralſtelle aus dem Geſchäftsverkehr mit dem 
Deutſchen Reich und dem Ausland fließen in die 
Kaſſe des Generalgouvernements. 

(2) Die Verwendung der ſonſtigen Überſchüſſe 
regelt der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Benehmen mit dem Leiter der 
Abteilung Finanzen im Amt des Generalgou⸗ 
verneurs. 

$ 19 

Das Vermögen der Landwirtſchaftlichen Zen⸗ 
tralſtelle fällt nach ihrer Auflöſung dem General- 
gouvernement zu. Die Abwicklung regelt der Leiter 
der Abteilung Ernährung und Landwirtſchaft. 


III. Abſchnitt: Schluß⸗ und Übergangsbeſtimmungen. 
$ 20 
Die Anordnungen der Landwirtſchaftlichen Zen⸗ 
tralſtelle werden erforderlichenfalls unter Anwen⸗ 
dung polizeilichen Zwangs vollzogen. 


8 21 
Auf Erſatz von Schäden, die ſich bei Anwendung 
dieſer Durchführungsvorſchrift ergeben, beſteht 
kein Rechtsanſpruch. 


52 
Die Vorſchriften über die Errichtung und Ver⸗ 
waltung von Monopolen für einzelne Erzeugniſſe 
der Ernährungs- und Landwirtſchaft werden durch 
dieſe Durchführungsvorſchrift nicht berührt. 


§ 23 

(1) Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt mit dem 
Tage ihrer Verkündung in Kraft. 

(2) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft beſtimmt den Zeitpunkt des In⸗ 
b a der Vorſchriften des § 3 Abſ. 1 
un 6. 


Krakau, den 20. Januar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Körner 


Vierte Durchführungsvorſchrift 
zur Verordnung vom 23. November 1939 über die 
Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft im General- 

gouvernement. 
Vom 21. Januar 1940. 
Betrifft: Getreide⸗ und Futtermittelwirtſchaft. 
Zur Durchführung der Verordnung über die 
Ernährungs- und Landwirtſchaft im Generalgou— 


Urzad Rolniczy dwóch członków zarządu. Cen- 
tralny Urząd Rolniczy może być reprezentowany 
w tych wypadkach również przez jednego człon- 
ka zarządu z jednym zastępcą lub przez dwóch 
zastępców. 
$ 17 

Centralny Urząd Rolniczy może za korzystanie 
z usług i urządzeń jego przez przedsiębiorstwa go- 
spodarki wyżywienia i rolnictwa pobierać opłaty 
według ordynacji opłat mającej być wydanej przez 
Kierownika Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa. 


$ 18 

(1) Nadwyżki Centralnego Urzędu Rolniczego 
osiągane w obrocie z Rzeszą Niemiecką i zagra- 
nica wpływają do kasy Generalnego Gubernator- 
stwa. 

(2) Przeznaczenie innych nadwyżek reguluje 
Kierownik Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa 
w porozumieniu z Kierownikiem Wydziału Finan- 
sów przy Urzędzie Generalnego Gubernatora. 


$ 19 
Majatek Centralnego Urzędu Rolniczego przypa- 
da w razie jego rozwiązania Generalnemu Guber- 
natorsfwu. Likwidację reguluje Kierownik Wy- 
działu Wyżywienia i Rolnietwa. 


III. Rozdział: postanowienia końcowe i przejściowe. 
$ 20 

Zarządzenia Centralnego Urzędu Rolniczego bę- 

dą wykonywanie w razie potrzeby z zastosowa- 
niem przymusu policyjnego. 


8 2 
O wynagrodzenie szkód, wynikających z zasto- 
sowania niniejszego postanowienia wykonawcze- 
80, pretensja prawna nie istnieje. 


$ 22 
Przepisy o założeniu i zarządzeniu monopola- 
mi dla poszczególnych wyrobów gospodarki wy- 
żywienia i rolnictwa niniejszym postanowieniem 
wykonawczym pozostają nie naruszone. 
$ 23 
(1) Niniejsze postanowienie wykonawcze wcho. 
dzi w życie z dniem ogłoszenia. 
(2) Kierownik Wydziału Wyżywienia i Rolnic- 
twa określi chwilę wejścia w życie przepisów $ 3 
ust. 1 i $ 6. 


Krakau (Kraków), dnia 20 stycznia 1940 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarów 


Z polecenia 
Kórner 


Czwarte postanowienie wykonawcze 
do rozporządzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
o gospodarce wyżywienia i rolnictwie 
w Generalnym Gubernatorstwie. 
Z dnia 21 stycznia 1940 r. 
Dotyczy: Gospodarki zbożem i paszą. 


Celem wykonania rozporządzenia o gospodarce 
wyżywienia i rolnictwie w Generalnym Guber- 
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vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) beſtimme ich: 
SSE 
() Dieſer Durchführungsvorſchrift unterliegen 
alle Betriebe, 
die inländiſches Getreide (Roggen, Weizen, 
Gerſte, Hafer, Buchweizen, Hirſe, Reis, Mais, 


Dari, Gemenge), Hülſenfrüchte, Futter- 
mittel, Heu oder Stroh erzeugen (Erzeuger— 
betriebe), 


2. die Getreide, Hülſenfrüchte oder Futtermittel 
bearbeiten, Erzeugniſſe aus Getreide oder 
Hülſenfrüchten herſtellen, Getreide, Hülſen— 
früchte, Futtermittel oder Erzeugniſſe aus 
Getreide oder Hülſenfrüchten lagern oder 
Brot, andere Backwaren oder Teigwaren 
herſtellen (Bearbeitungs- und Verarbei⸗ 
tungsbetriebe), 

3. die Getreide, Hülſenfrüchte, Futtermittel 
oder Heu, Erzeugniſſe aus Getreide oder 
Hülſenfrüchten, Brot, andere Backwaren 
oder Teigwaren gewerbsmäßig erwerben 
oder veräußern (Handelsbetriebe). 


(2) Zu den Betrieben, die Futtermittel bear⸗ 
beiten oder verarbeiten, gehören auch die Be— 
triebe, die Futtermittel aus organiſchen oder mi⸗ 
neraliſchen Stoffen oder aus Miſchungen ſolcher 
Stoffe herſtellen. 

(3) Als Handelsbetriebe gelten auch die Unter- 
nehmungen von Vermittlern (Agenten, Kommiſ— 
ſionären, Maklern ujw.). 


§ 2. 
(1) Die Erzeugerbetriebe gemäß $ 1 Abſ. 1 Nr. 1 
ſind verpflichtet, auf Anforderung Getreide aller 
Art zur Sicherung der Verſorgung abzuliefern. 


(2) Die Abteilung Ernährung und Landwirt⸗ 
ſchaft im Amt des Generalgouverneurs beſtimmt 
getrennt für die einzelnen Getreidearten die von 
den Diſtrikten insgeſamt aufzubringenden Men- 
gen ſowie deren weitere Verwendung. Die Ver⸗ 
teilung der aufzubringenden Mengen auf die Er⸗ 
zeugerbetriebe des Diſtrikts ſowie die Richtlinien 
für die Aufbringung und Ablieferung beſtimmt 
die Abteilung Ernährung und Landwirtſchaft im 
Amt des Diſtriktschefs. 

(3) Die Richtlinien gemäß Abſ. 2 Satz 2 be- 
dürfen der Genehmigung der Abteilung Ernäh⸗ 
rung und Landwirtſchaft im Amt des General⸗ 
gouverneurs. 


§ 3. 

(1) Die Erzeugerbetriebe dürfen zur Rückgabe 
von Mehl nur ſo viel Brotgetreide zur Mühle 
bringen, als ſie für ihren eigenen Wirtſchafts⸗ 
bedarf einſchließlich der Deputate benötigen. 
(2) Die Verarbeitung von Brotgetreide für den 
eigenen Bedarf der Erzeugerbetriebe gemäß Abſ. 1 
iſt nur Kleinmühlen bis zu ½ to Tagesleiſtung 
geſtattet. Ausnahmen bedürfen der ausdrücklichen 
Genehmigung der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Diſtriktschefs. 


$ 4. 
(1) Die Inhaber der Mühlen find verpflichtet, 
alle techniſchen Einrichtungen zu treffen, die eine 
hohe Mehlausbeute ermöglichen. 


( — 


natorstwie 2 dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. rozp. 
GGP. str. 63) postanawiam: 


$1 


(1) Objęte tym postanowieniem wykonawczym 

są wszystkie przedsiębiorstwa, 

1) które wytwarzają krajowe zboże (żyto, psze- 
nicę, jęczmień, owies, tatarkę, proso, ryż, ku- 
kurydzę, mieszanki), owoce strączkowe, pa- 
szę, siano lub słomę (przedsiębiorstwa pro- 
dukcyjne), 

2) które obrabiają zboże, owoce strączkowe lub 
paszę, wyrabiają produkty ze zboża lub owo- 
ców strączkowych, magazynują zboże, owoce 
strączkowe, paszę lub produkty zboża lub 
owoców strączkowych lub zajmują się wy- 
piekiem chleba. innego towaru piekarskie- 
go lub pieczywa (przedsiębiorstwa ob- iii prze- 
röbki), 

3) które zawodowo trudnią się kupnem lub 
sprzedażą zboża, owoców strączkowych, pa- 
szy lub siana, produktów ze zboża lub owo- 
ców strączkowych, chleba, innego towaru 
piekarskiego lub pieczywa (przedsiębiorstwa * 
handlowe). a 

(2) Do przedsiębiorstw ob- i przeróbki paszy za- 

licza sie-röwniez przedsiębiorstwa wyrabiajace pa- 
szę z surowca organicznego lub mineralnego lub 
z mieszanki tych surowców. 


(3) Do przedsiębiorstw ob- ii przeróbki zalicza 
się również przedsiębiorstwa pośredniczące (agen- 
ci, komisanci, maklerzy itd.). 


82 

(1) Przedsiębiorstwa produkcyjne w pojęciu $ 1 
ust. 1 Nr. 1 obowiązane są oddać na żądanie zboże 
wszelkiego rodzaju celem zabezpieczenia aprowi- 
zacji. 

(2) Wydział Gospodarki Wyżywienia i Rolnictwa 
przy Urzędzie Generalnego Gubernatora ustala 
odrębnie dla poszczególnych rodzajów zboża cał- 
kowitą ilość, która Okregi dostarczyć powinny. jak 
również dalsze jej zużycie. Podział ilości, którą 
należy dostarczyć, na przedsiebiorstwa produkcyj- 
ne okręgu, jak również wytyczne dla dostawy i do- 
starczania ustala Wydział Gospodarki Wyżywienia 
i Rolnictwa przy Urzędzie Szefa Okręgowego. 


(3) Wytyczne według ust. 1 zdania 2 wvmagają 
zezwolenia Wydziału Gospodarki Wyżywienia 
i Rolnictwa przy Urzędzie Generalnego Guberna- 
toras > 


$3 

(1) Przedsiebiorstwom produkcyjnym wolno dla 
zwrotu mąki tylko tyle zboża na chleb do młyna 
przywieźć, ile potrzebują na pokrycie potrzeb 
własnego gospodarstwa wraz z deputatami. 

(2) Przeróbka zhoża na chleb dla pokrycia po- 
trzeb 'własnych przedsiębiorstw produkcyjnych, 
stosownie do ust. 1 dozwolona jest tylko młvnom 
o wytwórczości dziennej do % t. Wyjątki wyma- 
gają wyraźnego zezwolenia Wydziału Gospodarki 
Wyżywienia i Rolnictwa przy Urzędzie SzefaOkrę- 
gowego. 

8 4 

(1) Właściciele młynów obowiązani są dołożyć 
wszelkich starań co do urządzeń technicznych, 
umożliwiających wysoki przemiał. 


MIEN VENAN 


(2) Die Ausmahlung wird bis auf weiteres bei 
Roggen auf 80 v. H. und bei Weizen auf 70 v. 5): 
feſtgeſetzt. 

§ 5. 


Auf Erſatz von Schäden, die ſich bei Anwendung 
dieſer Durchführungsvorſchrift ergeben, beſteht 
kein Rechtsanſpruch. 


8 6. 
Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt 
Tage ihrer Verkündung in Kraft. 


Krakau, den 21. Januar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Körner 


Biere Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 31. Oktober 1939 über die 
Verwaltung des Poſt⸗ und Fernmeldeweſens 
i im Generalgouvernement, 
(Poſtſcheckordnung). 
Vom 15. Januar 1940. 


Zur Durchführung der Verordnung über die 
Verwaltung des Poft- und Fernmeldeweſens im 
Generalgouvernement vom 31. Oktober 1939 (Ver⸗ 
ordnungsblatt GOP. S. 12) verordne ich: 


Allgemeines 
8 1 

Poſtſcheckdienſt 
i) Die Deutſche Poſt Often nimmt Einzah⸗ 
lungen auf Poſtſcheckkonten an, führt Überweiſun⸗ 
gen von einem Poſtſcheckkonto auf ein anderes aus 
und leiſtet Auszahlungen aus Poſtſcheckguthaben. 
(2) ber die Zulaſſung zum Poſtſcheckdienſt ent⸗ 

ſcheidet die Deutſche Poſt Oſten. 
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Poſtſcheckkonto 
(1) Die Poſtſcheckkonten werden beim Poſtſcheck⸗ 
amt Warſchau geführt. 
(2) Jedes Poſtſcheckkonto erhält eine Konto: 
nummer und die Bezeichnung des Poſtſcheckteil⸗ 
nehmers. 


8 3 
Poſtſcheckguthaben 
(1) Auf jedem Poſtſcheckkonto iſt eine Stamm⸗ 
einlage von 10 Zloty zu halten. 


(2) Die Höhe des Guthabens eines Poſtſcheck— 
kontos iſt nicht beſchränkt. 

(3) Die Guthaben der Poſtſcheckteilnehmer wer— 
den nicht verzinſt. , 


8 4 
Kontoauszug 
(1) Das Poſtſcheckamt Warſchau benachrichtigt 
den Poſtſcheckteilnehmer von Anderungen ſeines 
Guthabens durch Kontoauszug. 


(2) Auf Antrag wird das Guthaben, das an 
einem beſtimmten Buchungstag vorhanden war, 
gegen eine Gebühr beſtätigt. i 


mit dem | 


(2) Przemiał ustalony zostanie aż do odwołania 
przy życie na 80% i przy pszenicy na 70%, 


$5 
Pretensja prawna o wynagrodzenie szkód, po- 
wstałych przy zastosowaniu niniejszego postano- 
wienia wykonawczego, nie istnieje. 
8 6 


Niniejsze postanowienie wykonawcze wchodzi 
w życie z dniem ogłoszenia. 


Krakau (Kraków), dnia 21 stycznia 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarów 


Z polecenia 
Kórner 


Czwarte rozporządzenie wykonawcze 


do rozporządzenia z dnia 31 października 1939 r. 
o Administracji Poczt i Telgrafów w Generalnym 
Gubernatorstwie. 

(Pocztowa ordynacja czekowa) 

Z dnia 15 stycznia 1940 r. 


Dla wykonania rozporządzenia o Administracji 
Poczt i Telegrafów w Generalnym Gubernator- 
stwie z dnia 31 października 1939 r. (Dz. rozp. 
GGP. str. 12) rozporządzam: 


Część ogólna. 
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Pocztowa służba ezekowa. 

(1) Niemiecka Poczta Wschodu przyjmuje wpła- 
ty na pocztowe konta czekowe, przeprowadza 
przelewy z jednego pocztowego konta czekowego 
na drugie i dokonuje wypłat z kont czekowych. 

(2) O dopuszczeniu do pocztowej służby czeko- 
wej rozstrzyga Niemiecka Poczta Wschodu. 


8/2 
Pocztowe konta czekowe. 
(1) Pocztowe konta czekowe prowadzi Poczto- 
wy Urząd Czekowy w Warszawie. 
(2) Każde pocztowe konto czekowe otrzymuje 
numer konta i określenie uczestnika, 


$3 
Dobro pocztowo-czekowe. 

(1) Na każdym pocztowym koncie czekowym 
ma znajdować się stale wkładka zakładowa 
w kwocie 10,— złotych. . 

(2) Wysokość dobra na koncie pocztowo-cze- 
kowym nie podlega ograniczeniu. 

(3) Dobro na kontach uczestników obrotu pocz- 
towo-czekowego nie podlega oprocentowaniu. 


8 4 
Wyciąg z konta 

(1) Pocztowy Urząd Czekowy w Warszawie 
zawiadamia uczestnika pocztowego obrotu czeko- 
wego o zmianie jego dobra na koncie za pomocą 
wyciągu z konta. 4 

(2) Na żądanie poświadcza się za osobną opłatą, 
ile wynosiło dobro w pewnym oznaczonym dniu 
księgowania. , 


ENDO 


§5 
Zeichnungsbefugnis 
(1) Der Poſtſcheckteilnehmer hat ſeine Unter- 
ſchriftsprobe und die Unterſchriftsproben der 
Zeichnungsberechtigten auf einem Unterſchrifts⸗ 
blatt beim Poſtſcheckamt niederzulegen. 


(2) Jeder Zeichnungsberechtigte kann über das 
Guthaben verfügen und ilberweijungs= und Shed- 
hefte beſtellen. Er kann ferner nach dem Tode des 
Poſtſcheckteilnehmers das Poſtſcheckkonto ſchließen 
laſſen und das Guthaben abheben. Satz 2 gilt bei 
juriſtiſchen Perſonen und auch bei Vereinigungen 
und Geſellſchaften, ſoweit fie nicht juriſtiſche Per- 
ſonen ſind, entſprechend. 


(3) Der Poſtſcheckteilnehmer kann im Anter⸗ 
ſchriftsblatt beſtimmen, daß mehrere Zeichnungs⸗ 
berechtigte nur gemeinſam zeichnen können. Er 
kann die Rechte nach Abſ. 2 Satz 2 im Unter- 
ſchriftsblatt beſchränken oder ausſchließen. Die 
Rechte nach Abi. 2 können nur durch ſchriftliche 
Mitteilung an das Poſtſcheckamt widerrufen wer⸗ 
den. Zum Widerruf iſt auch der Rechtsnachfolger 
des Poſtſcheckteilnehmers, bei mehreren Rechts⸗ 
nachfolgern jeder von ihnen, berechtigt. 


8 6 

Anderungen in den rechtlichen Verhältniſſen 

(1) Anderungen in den rechtlichen Verhältniſſen 
des Poſtſcheckteilnehmers ſind für das Poſtſcheckamt 
nur verbindlich, wenn ſie dem Poſtſcheckamt ſchrift⸗ 
lich mitgeteilt werden. Sie ſind auf Verlangen 
durch öffentliche oder öffentlich beglaubigte Ur- 
kunden nachzuweiſen. 


(2) Nach dem Tode des Poſtſcheckteilnehmers 
kann das Poſtſcheckkonto noch 6 Monate weiter⸗ 
geführt werden, wenn ein Zeichnungsberechtigter 
mit den Rechten nach 8 5 Abj. 2 Satz 2 vorhanden 
iſt oder wenn der Rechtsnachfolger es beantragt. 
Nach Ablauf dieſer Zeit kann das Poſtſcheckkonto 
auf Antrag des Zeichnungsberechtigten oder des 
Rechtsnachfolgers mit einem das Rechtsnachfolge⸗ 
verhältnis kennzeichnenden Zuſatz weitergeführt 
werden. Sind die Vorausſetzungen nach Satz 1 oder 
nach Satz 2 nicht gegeben, jo wird das Poſtſcheck— 
konto geſchloſſen. 


(3) Wird das Poſtſcheckkonto nach Abſ. 2 weiter⸗ 
geführt, ſo werden Beträge, die nach dem Tode 
des Poſtſcheckteilnehmers für das Poſtſcheckkonto 
eingehen, dem Konto gutgeſchrieben. 

(4) Abſ. 2 und 3 gelten bei juriſtiſchen Per⸗ 
jonen und auch bei Vereinigungen und Geſellſchaf— 
ten, ſoweit ſie nicht juriſtiſche Perſonen ſind, ent⸗ 
ſprechend. 

$ 7 
Beendigung des Poſtſcheckverhältniſſes 


(1) Der Poſtſcheckteilnehmer kann jederzeit aus 
dem Poſtſcheckdienſt ausſcheiden. 


85 
Upoważnienie do podpisywania 

(1) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego 
ma obowiązek złożyć w Pocztowym Urzędzie 
Czekowym na ustalonym formularzu wzór swo- 
jego podpisu oraz wzory podpisów osób, upoważ- 
nionych do podpisywania zleceń. 

(2) Każdy upoważniony do podpisywania zle- 
ceń ma prawo dysponować dobrem zapisanym na 
pocztowym koncie czekowym oraz może zama- 
wiać zeszyty przelewowe i czekowe. Może om 
w razie śmierci uczestnika pocztowego obrotu 
czekowego zlecić zamknięcie konta i podjąć całe 
na koncie zapisane dobno. Zdanie 2-gie ma odpo- 
wiednie zastosowanie również do osób prawnych 
oraz do związków i stowarzyszeń, choćby nie były 
osobami prawnymi. 

(3) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego 
może zastrzec we formularzu dla wzorów podpi- 
sów, że upoważnieni do podpisywania zleceń 
mogą te zlecenia podpisywać tylko wspólnie. Może 
on uprawnienie określone w ust. 2 zdanie drugie 
we formularzu dla wzorów podpisów ograniczyć 
lub wykluczyć. Uprawnienia z ust. 2 mogą być 
odwołane tylko przez pisemne zawiadomienie 
Pocztowego Urzędu Czekowego. Odwołanie takie 
przysłaguje również prawnemu następcy uczest- 
nika pocztowego obrotu czekowego, gdy zaś jest 
ich więcej, to każdemu z nich. 


86 
Zmiany w stosunkach prawnych 

(1) Zmiany w stosunkach prawnych uczestnika 
pocztowego obrotu czekowego są dla Pocztowego 
Urzędu Czekowego tylko wówczas wiążące, gdy 
zostały one Pocztowemu Urzędowi Czekowemu 
pisemnie zakomunikowane. Na żądamie mają być 
one udowodnione dokumentami urzędowymi, 
względnie dokumentami urzędowo uwierzytelnio- 
nymi. 

(2) W razie śmierci uczestnika pocztowego 
obrotu czekowego może być pocztowe konto cze- 
kowe prowadzone jeszcze przez 6 miesięcy, jeżeli 
istnieje uprawniony do podpisywania zleceń 
wedle $ 5 ust. 2 względnie, jeżeli następca praw- 
ny uczestnika taki wniosek przedstawi. Po 
upływie tego czasu może być na wniosek upoważ- 
nionego do podpisywania zleceń albo na wniosek 
prawnego następcy uczestnika pocztowego obrotu 
czekowego, pocztowe konta czekowe, prowadzone 
dalej, jednak z adnotacją określającą stosunek 
prawny następcy do pierwotnego uczestnika pocz- 
towego obrotu czekowego. Jeżeli nie ma danych 
przewidzianych w zdaniu 1 lub 2, zostanie pocz- 
towe konto czekowe zamknięte., 

(3) Jeżeli pocztowe konto czekowe będzie pro- 
wadzone dalej wedle postanowień ust. 2, wów- 
czas wpłaty madeszłe po śmierci uczestnika zosta- 
ną zapisane nia to konto. 

(4) Ust. 2 i 3 mają odpowiednie zastosowanie 
również do osób prawnych i związków oraz sto- 
warzyszeń, choćby nie były one osobami praw- 
nymi. 
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Ustanie uczestnictwa w pocztowym obrocie 

czekowym 

(1) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego 
może każdej chwili ustąpić z pocztowego obnotu 
czekowego. 


0 


(2) Ein Poſtſcheckteilnehmer, der die Einrich⸗ 
tungen des Poſtſcheckdienſtes mißbraucht, kann vom 
Poſtſcheckdienſt ausgeſchloſſen werden. Als Miß⸗ 
brauch gilt auch die Überziehung des Guthabens. 


(3) Das Poſtſcheckkonto kann geſchloſſen werden, 
wenn der Poſtſcheckteilnehmer der Pflicht zum Hal⸗ 
a der Stammeinlage ($ 3 Abſ. 1) nicht nam- 
ommt. 


Gutſchriften 
§ 8 

Allgemeines 
(1) Dem Poſtſcheckkonto werden außer 
Stammeinlage ($ 3 Abſ. 1) gutgeſchrieben: 
a) die für den Poſtſcheckteilnehmer durch 
Zahlkarte und Poft- oder Zahlungsan⸗ 
weiſung eingezahlten Beträge ($$9—10), 


der 


b) die durch Poſtauftrag und Poſtnach—⸗ 
nahme eingezogenen Beträge ($ 11), 

c) die von einem anderen Poſtſcheckkonto 
überwieſenen Beträge (S$ 13—15). 

(2) Der Poſtſcheckteilnehmer iſt nicht befugt, die 

Gutſchrift von Beträgen im voraus auszuſchließen 

oder Beträge, die ſeinem Poſtſcheckkonto gutge⸗ 

ſchrieben worden ſind, zurückzuweiſen. 


8.8.5 
Zahlkarten 
(1) Durch Zahlkarten können Beträge auf ein 
Poſtſcheckkonto eingezahlt werden. Die Zahlkarte 
iſt vor der Einlieferung freizumachen. Der Höchſt⸗ 
betrag einer Zahlkarte wird von der Deutſchen 
Poſt Oſten beſtimmt. 


(2) Die Zahlkarte iſt handſchriftlich mit Tinte, 
mit der Schreibmaſchine oder durch Druck auszu⸗ 
füllen. Der Betrag iſt in Zloty anzugeben, die 
Zlotyſumme in Ziffern und Buchſtaben. Freie 
Stellen vor und hinter den Betragsangaben ſind 
durch ſtarke liegende Striche zu ſchließen. 

(3) Die Einzahlung des Betrags wird beſchei— 
nigt. 

(4) Kann der Betrag der Zahlkarte nicht gut- 
geſchrieben werden, ſo wird er an den Abſender 
zurückgezahlt. 


(5) Der Abſender kann die Zahlkarte wider- 
rufen, ſolange der Betrag der Zahlkarte dem Poſt⸗ 
ſcheckkonto des Empfängers nicht gutgeſchrieben iſt. 
Für den Widerruf gelten die Vorſchriften über 
die Zurücknahme von Poſtſendungen entſprechend. 


§ 10 
Gutſchrift von Poſt⸗ und Zahlungsanweiſungen 


(1) Auf Antrag des Poſtſcheckteilnehmers wer- 
den die Beträge der für ihn beim Poſtamt ein⸗ 
gehenden Poſt⸗ und Zahlungsanweiſungen ſeinem 
Poſtſcheckkonto gutgeſchrieben. 


(2) Das Poſtſcheckamt benachrichtigt den Poſt⸗ 
ſcheckteilnehmer von der Gutſchrift des Betrags 
durch den Kontoauszug ($ 4 Abſ. 1). 


j § 11 
Gutſchrift von Poſtaufträgen und Poſtnachnahmen 
Durch Poſtauftrag oder Poſtnachnahme einge⸗ 
zogene Beträge werden dem Poſtſcheckkonto des 


(2) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego, 
który nadużywa urządzeń pocztowego obrotu cze- 
kowego, może być wykluczony ż pocztowego 
obrotu czekowego. Jako nadużycie uważa się 
także przekroczenie pokrycia komta. 

(3) Pocztowe konto czekowe może być zam- 
knięte, jeżeli uczestnik pocztowego obrotu cze- 
kowego nie stosuje się do obowiązku nienaru- 
szania wkładki obowiązkowej ($ 3 ust. 1). 


Wpisy na dobro uczestnika 


$8 
Postanowienia ogólne 

(1) Na pocztowe konto czekowe zapisuje się po- 
za wkładką obowiązkową ($ 3 ust. 1): 

a) kwoty wpłacone na rzecz uczestnika 
pocztowego obrotu czekowego za pomo- 
cą karty wpłaty oraz przekazów poczto- 
wych i przekazów wypłaty ($$ 9—10), 

b) kwoty ściągnięte za pomocą zleceń i po- 
brań pocztowych ($ 11), 

c) kwoty przekazane z innego pocztowego 

konta czekowego ($$ 13—15). 

(2) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego nie 
ma prawa wykluczyć z góry zapisania na jego do- 
bro wpłat dla niego przeznaczonych oraz nie przyj- 
mować kwot, które na jego dobro zostały już za- 


pisane. 
$9 


Karty wpłaty 

(1) Za pomocą karty wpłaty mogą być wpłacane 
kwoty pieniężne na pocztowe konto czekowe. 
Kartę wpłaty należy przed nadaniem opłacić. Naj- 
wyższa kwota do wpłaty za pomocą jednej karty 
wpłaty zostanie oznaczona przez Niemiecką Pocz- 
tę Wschodu. 

(2) Kartę wpłaty można wypełnić ręcznie atra- 
mentem, za pomocą maszyny do pisania albo za 
pomocą druku. Kwota ma być wyrażona w zło- 
tych tak cyframi jak i słowami. Wolne miejsca 
przed i po wpisach wyrażających kwotę mają być 
skreślone wyraźnymi liniami poziomymi. 

(3) Wpłata kwoty zostanie potwierdzona. 


(4) Jeżeli nie można kwoty przekazanej za po- 
mocą karty wpłaty zapisać na dobro uczestnika 
pocztowego obrotu czekowego, zwraca się tę kwo- 
tę nadawcy. 

(5) Nadawca może kartę wpłaty odwołać, póki 
wpłacona kwota nie została zapisana na poczto- 
we konto czekowe odbiorcy. Przy odwołaniu obo- 
wiązują przepisy stosowane przy wycofaniu prze- 
syłek pocztowych. 


$ 10 
Księgowanie przekazów pocztowych i przekazów 
ezekowych 

(1) Na wniosek uczestnika pocztowego obrotu 
czekowego bedą kwoty, nadchodzace dla niego do 
urzędu pocztowego za pomocą przekazów poczto- 
wych i przekazów czekowych, zapisywane na je- 
go pocztowe konto czekowe. 

(2) Pocztowy Urząd Czekowy zawiadamia ucze- 
stnika pocztowego obrotu czekowego o zapisaniu 
ua jego dobro tych kwot za pomocą wyciągu 
z konta (S 4 ust. 1). 

$11 
Księgowanie kwot zleceniowych i pobraniowych 

Kwoty ściągnięte za pomocą zleceń i pobrań 

pocztowych będą zapisywane na pocztowe konto 


BER. poź 


Abſenders gutgeſchrieben, wenn er Die hierfür vor- 
geſehenen Formblätter benützt. 


Laſtſchriften 
8 12 
Allgemeines 
(1) Der Poſtſcheckteilnehmer kann über ſein Gut⸗ 
haben, ſoweit es die Stammeinlage überſteigt, 
durch Überweiſung ($$ 13—15) oder durch Poſt⸗ 
Kiel (Namen- oder Kaſſenſcheck, $$ 16—20) ver- 
en. 


(2) Der Poſtſcheckteilnehmer hat die Überwei⸗ 
ſungen und Poſtſchecke handſchriftlich mit Tinte, 
mit der Schreibmaſchine oder durch Druck auszu— 
füllen und handſchriftlich mit Tinte zu unter⸗ 
ſchreiben. Der Betrag iſt in Zloty anzugeben, die 
Zlotyſumme in Ziffern und Buchſtaben. Freie 
Stellen vor und hinter den Betragsangaben ſind 
durch ſtarke liegende Striche zu ſchließen. 


(3) Auf die Wirkſamkeit einer Überweiſung 
oder eines Poſtſchecks iſt es ohne Einfluß, wenn 
der Ausſteller nach der Ausſtellung der tiber- 
weiſung oder des Poſtſchecks ſtirbt oder handlungs⸗ 
unfähig wird. 

(4) Die Laſtſchrift des Betrags wird beſchei⸗ 
nigt. 

(5) Für ungedeckte Überweijungen und Poſt⸗ 
ſchecke hat der Poſtſcheckteilnehmer eine Gebühr zu 
entrichten. 


§ 13 
Überweiſungen 
(1) Durch Überweilung können Beträge auf ein 
Poſtſcheckkonto überwieſen werden. Die Höchſt⸗ 
betrag einer Überweiſung wird von der Deutſchen 
Poſt Oſten beſtimmt. 


(2) Die Überweiſung iſt binnen 10 Tagen nach 
der Ausſtellung dem Poſtſcheckamt zu übergeben. 
Das Poſtſcheckamt kann die Ausführung einer 
Überweiſung, die nicht innerhalb dieſer Friſt ein- 
geſandt wird, ablehnen. 

(3) Die Überweiſung wird nach Eingang beim 
Poſtſcheckamt ausgeführt. Jede gegenteilige An⸗ 
gabe gilt als nicht geſchrieben. Eine Überweilung, 
die vor Eintritt des auf ihr angegebenen Aus: 
ſtellungstages eingeſandt wird, gilt als am Ein- 
gangstag ausgeſtellt. 


(4) Eine Überweiſung ohne Angabe des Aus⸗ 
ſtellungsortes gilt als ausgeſtellt an dem Ort, der 
bei dem Namen des Ausſtellers angegeben iſt. 

(5) Wird die Überweiſung vom Empfänger ein- 
geſandt, ſo hat er auf dem Hauptteil zu vermerken: 
„Vom Empfänger eingeſandt“. 


(6) Weichen die Angaben über den Betrag auf 
den einzelnen Teilen der Überweiſung vonein= 
ander ab, fo- gilt, wenn die Überweiſung wegen 
dieſes Mangels nicht zurückgewieſen wird, der auf 
dem Hauptteil angegebene Betrag. 

(7) Der Ausſteller kann eine Überweiſung, die 
er dem Poſtſcheckamt überſandt hat, widerrufen, 
ſolange der Betrag der Überweiſung dem Poft- 


czekowe nadawcy, jeżeli użył on, przy nadaniu 
odnośnych przesyłek przewidzianych w takich 
wypadkach, formularzy urzędowych. 


Wpisy obciążające konto 
8 12 
Postanowienia ogólne 

(1) Uczestnik Pocztowego obrotu czekowego 
może dysponować dobrem zapisanym na jego kon- 
cie, o ile przekracza ono wkładkę obowiązkową, 
przez dokonanie przelewu ($$ 13—15) albo przez 
wystawienie czeku pocztowego (imiennego bądź 
kasowego, $$ 16—20). 

(2) Uczestnik « pocztowego obrotu czekowego 
może dokumenty przelewowe i czeki pocztowe 
wypełniać ręcznie atramentem lub za pomocą ma- 
szyny do pisania względnie drukiem, przy czym 
winien je ręcznie atramentem podpisać. Kwota ma 
być wyrażona w złotych, suma złotych ma być 
podana cyframi i słowami. Wolne miejsca przed 
i po określeniu kwoty mają być skreślone wyraź- 
nymi liniami poziomymi. 

(3) Śmierć lub utrata zdolności do działań 
prawnych po wystawieniu dokumentu przelewo- 
wego lnb czeku pocztowego nie wpływa na waż- 
ność przelewu względnie czeku pocztowego. 


(4) Wpis obciążający konto będzie poparty od- 
powiednim dokumentem. 

(5) Za wystawienie dokumentów przelewowych 
i czeków pocztowych bez pokrycia winien uczest- 
nik pocztowego obrotu czekowego uiścić przepi- 
saną opłatę. 


$ 13 
Przelewy 


(1) Za pomocą przelewu można przekazywać 
kwoty pieniężne na inne pocztowe konta czekowe. 
Najwyższa dopuszczalna kwota jednego przelewu 
zostanie oznaczona przez Niemiecką Pocztę 
Wschodu. 


(2) Dokument przelewowy ma być oddany do 
wykonania Pocztowemu Urzędowi Czekowemu 
w ciągu 10 dni po wystawieniu. Pocztowy Urząd 
Czekowy może odmówić wykonania przelewu, 
który nadejdzie po tym terminie. 

(3) Dokument przelewowy zostanie po nadej- 
ściu do Pocztowego Urzędu Czekowego zrealizo- 
wany. Każdą odmienną adnotację na dokumencie 
przelewowym uważa się za nie napisaną. Doku- 
ment przelewowy nadeszły przed dniem wysta- 
wienia uważa się za wystawiony w dniu nadej- 
ścia do Pocztowego Urzędu Czekowego. 


(4) Dokument przelewowy bez podania miejsca 
wystawienia, uważa się za wystawiony w miejscu 
podanym obok nazwiska wystawcy. 

(5) Dokument przelewowy nadesłany do Pocz- 
towego Urzędu Czekowego przez odbiorcę przele- 
wu, winien być opatrzony w głównej części uwa- 
gą „nadesłany przez odbiorcę. 

(6) Jeżeli kwoty podane na poszczególnych 
częściach dokumentu przelewowego różnią się 
między sobą, to — o ile dokument taki nie zosta- 
nie zwrócony — uwzlednia się kwotę podana 
w części głównej. 

(7) Wystawca może unieważnić dokument 
przelewowy wysłany do Pocztowego Urzędu Cze- 
kowego, póki kwoia przelana nie została zapi- 
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ſcheckkonto des Empfängers nicht gutgeſchrieben iſt. 
Hat der Ausſteller Die Überweilung dem Empfän⸗ 
ger ausgehändigt, ſo iſt der Widerruf erſt nach 
Ablauf der im Abſ. 2 Satz 1 beſtimmten Friſt und 
nur bis zur Laſtſchrift wirkſam. 


8 14 
Sammelüberweiſungen 
(1) überweiſungen für mehrere Empfänger 
können in einer überweiſung — Sammelüber⸗ 


weiſung — zuſammengefaßt werden. 

(2) Der Poſtſcheckteilnehmer hat über den Ge- 
ſamtbetrag eine Überweiſung, über die Einzel⸗ 
beträge und die Empfänger Erſatzüberweiſungen 
auszuſtellen. In der berweiſung ift an Stelle des 
Empfängers „laut Anlage“ zu vermerken. In der 
Anlage ſind die Erſatzüberweiſungen zu verzeich⸗ 
nen. Die Anlage iſt vom Poſtſcheckteilnehmer in 
gleicher Weiſe wie die Überweiſung zu unter: 
ſchreiben. Anderungen der Anlage gelten durch 
die Anterſchrift des Poſtſcheckteilnehmers als ge⸗ 
nehmigt. Die Erſatzüberweiſungen find handſchrift⸗ 
lich mit Tinte, mit der Schreibmaſchine oder durch 
Druck auszufüllen. Der Betrag iſt in Zloty anzu⸗ 
geben. Freie Stellen vor und hinter den Betrags⸗ 
angaben ſind durch ſtarke liegende Striche zu 
ſchließen. 


$ 15 
Dauerüberweiſungen 

(1) Dürch eine Dauerüberweiſung kann auf un⸗ 
beſtimmte Zeit demſelben Empfänger derſelbe 
Betrag an denſelben Monatstagen überwieſen 
werden. 

(2) Über jede Dauerüberweiſung iſt eine Über⸗ 
weiſung mit einem Vermerk nach Abſ. 1 auszu⸗ 
ſtellen. 

(3) Das Poſtſcheckamt führt die Dauerüber⸗ 
pt iela jo lange aus, bis ſie ſchriftlich widerrufen 
wird, 

(4) Dauerüberweiſungen können nicht in Sam⸗ 
melüberweiſungen aufgenommen werden. 


§ 16 
Poſtſchecke 

(1) Durch Poſtſcheck können Beträge zur Aus⸗ 
zahlung angewieſen werden. Der Höchſtbetrag 
eines Poſtſchecks wird von der Deutſchen Poſt 
Oſten beſtimmt. 

(2) Der Poſtſcheck kann auf einen beſtimmten 
Empfänger (Namenſcheck S$ 17—19) oder ohne 
Angabe eines Empfängers (Kaſſenſcheck, $ 20) 
ausgeſtellt werden. 

(3) Ein Poſtſcheck mit Indoſſament wird nicht 
eingelöſt. 

(4) $ 13 Abſ. 2 bis 6 gelten entſprechend. 
(5) Für die Auszahlung des Poſtſchecks wird 
eine Gebühr erhoben. 


$ 17 
Namenſchecke 

(1) Der Betrag des Namenſchecks wird nach 
Abbuchung vom Poſtſcheckkonto des Ausſtellers 
dem Empfänger durch Zahlungsanweiſung aus⸗ 
gezahlt. Für die Behandlung der Zahlungsanwei⸗ 
ſung gelten die Vorſchriften über die Aushändi⸗ 
gung von Poſtanweiſungen entſprechend. 

(2) Der Ausſteller kann einen Namenſcheck, den 
er dem Poſtſcheckamt überſandt hat, widerrufen, 
ſolange der Betrag des Namenſchecks dem Emp⸗ 


sana na konto odbiorcy. Jeżeli wystawca wrę- 
czył dokument przelewowy odbiorcy, dopuszczal- 
ne jest odwołanie tego przelewu dopiero po upły- 
wie terminu podanego w ust. 2 zdanie 1, i tylko, 
dopóki nie zostanie przeprowadzone obciążenie 
konta. 
$ 14 
Przelewy zbiorowe 

(1) Przelewy dla większej ilości odbiorców mo- 
gą być objęte jednym przelewem (przelew zbio- 
rowy). 

(2) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego wi- 
nien wystawić na zbiorową kwotę jeden doku- 
ment przelewowy a oprócz tego na poszczególne 
kwoty dla poszczególnych odbiorców zastępcze 
dokumenty przelewowe, W dokumencie przelewo- 
wym należy zamiast odbiorcy umieścić słowa „ We- 
dług załącznika“. W załączniku należy spisać za- 
stępcze dokumenty przelewowe. Załącznik ma być 
przez uczestnika pocztowego obrotu czekowego 
tak samo podpisany jak dokument przelewowy. 
Zmiany w załączniku mają być stwierdzone pod- 
pisem uczestnika pocztowego obrotu czekowego. 
Zastępcze dokumenty przelewowe mogą być wy- 
pełnione ręcznie atramentem, maszyną do pisa- 
nia lub drukiem. Kwota ma być wyrażona w zło- 
tych. Wolne miejsca przed i po kwotach należy 
skreślić wyraźnymi liniami poziomymi. 


$ 15 
Przelewy stałe 

(1) Za pomocą przelewu stałego można przele- 
wać przez nieograniczony czas tę samą kwotę, 
płatną w tych samych dniach miesiąca temu sa- 
memu odbiorcy. 

(2) Na każdy przelew stały należy sporządzić 
jeden dokument przelewu z notatką w myśl ust. 1. 


(3) Pocztowy Urząd Czekowy wykonuje prze- 
lew stały tak długo, dopóki zlecenie to nie zosta- 
nie pisemnie odwołane. 

(4) Przelewy stałe nie mogą być włączone do 
przelewów zbiorowych. 


8 16 
Czeki pocztowe 

(1) Za pomocą czeku pocztowego można przeka- 
zywać kwoty do wypłaty. Dopuszczalną najwyż- 
szą kwotę czeku pocztowego oznaczy Niemiecka 
Poczta Wschodu. 

(2) Czek pocztowy może opiewać na określo- 
nego odbiorcę (czek imienny 88 17-—19) lub też 
nie określić osoby odbiorcy (czek kasowy $ 20). 


(3) Czek pocztowy zawierający indos nie bę- 
dzie zrealizowany. 

(4) $ 18 ust. 2—5 obowiązują odpowiednio. 

(5) Za wypłatę czeku pocztowego pobiera się 
opłatę. 


8 17 
Czeki imienne 
(1) Kwotę czeku imiennego wypłaca się odbior- 
cy po odpisaniu z konta czekowego wystawcy za 
pomocą przekazu wypłaty. Do przekazu wypłaty 
stosuje się odpowiednio przepisy o doręczaniu 
przekazów pocztowych. 


(2) Wystawca może czek imienny, przesłany 
przez niego do Pocztowego Urzędu Czekowego, 
odwołać, dopóki kwoty czeku imiennego nie wy- 
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fänger nicht ausgezahlt iſt. Iſt die Zahlungs⸗ 
anweiſung vereits einem Poſtamt überſandt wor⸗ 
den, jo hat der Ausſteller die Gebuhr für die 
Benachrichtigung des Poſtamts zu entrichten. Hat 
der Ausjreler ven Namenſcheck dem Empfänger 
ausgehandigt, jo ijt der Widerruf erſt nach Ablauf 
der im § 15 ubj. 2 Satz 1 bejtummten Friſt und 
nur ſo lange moglich, als die Laſtſchrift noch nicht 
erfolgt iſt. 


$ 18 
Sammelſchecke 

(1) Schecke zur Auszahlung an mehrere Emp⸗ 
fänger tonnen in einem Scheck (Sammeljched) 
gujammengejagt werden. 

(2) Der Poſtſchecktellnehmer hat über den Ge- 
ſamtbetrag einen Poſtſcheck auszuſtellen, über Die 
Einzelberrage und die Empfänger Formblätter für 
Zahlungsanweiſungen auszufuuen. § 14 Abſ. 2 
Satz 2 bis 8 gelten entſprechend; der Betrag iſt 
in Buchſtaben zu wiederholen. 


$ 19 
Dauerſchecke 
(1) Durch einen Dauerſcheck kann auf unbe⸗ 
ſtimmte Zeit fur denſelben Empfänger derſelbe Be⸗ 
trag an denselben Wionatstagen zur Auszahlung 
angewieſen werden. 
(2) $ 15 Abſ. 2 bis 4 gelten entſprechend. 


§ 20 
Kaſſenſchecke 

M Der Kaſſenſcheck wird vom Poſtſcheckamt ein- 
gelöjt. 

09 Der Widerruf eines Kaſſenſchecks iſt erſt 
nach Ablauf der im § 13 Abſ. 2 Satz 1 beſtimmten 
Frist wirkſam. 

(3) Der Kaſſenſcheck wird durch Angabe eines 
Empfängers im Anſchriftraum zum Namenſcheck. 


Beſonderes 


8 21 
Formblätter 

(1) Im Poſtſcheckdienſt dürfen nur die vom 
Pojrihedamt bezogenen Formblätter benutzt wer- 
den. Sie können in deutſcher oder poinijdet 
Sprache ausgefullt werden. 

(2) Der Poſtſcheckteilnehmer iſt verpflichtet, die 
Formblätter fur Jahlkarten, Poſtſchecke, Zahlungs⸗ 
anweijungen, Uberweijungen, Erjagiiberweijungen 
und Anlagen zu Sammeluberweijungen und Sam: 
melſchecken ſorgfältig und ſicher aufzubewahren 
und den Verluſt dem Poſtſcheckamt unverzüglich 
anzuzeigen. 


8 22 
Gebühren 

(1) Für den Poſtſcheckdienſt gelten die in der 
Anlage angegebenen Gebühren. 

(2) Die Gebühren werden, ſoweit nichts anderes 
beſtimmt iſt, vom Poſtſcheckkonto abgebucht. 

(3) Mitteilungen auf dem für den Empfänger 
n Abſchnitt der Formblätter für Çin- 
zahlungen, berweiſungen und Auszahlungen find 
gebührenfrei. Aufträge, die unter Mißbrauch 
dieſer Einrichtung zur Umgehung von Poſtgebüh⸗ 
ren erteilt werden, ſind unzuläſſig. 

(a) Für Nachfrageſchreiben und Nachforſchungen 
über Sendungen des Poſtſcheckdienſtes wird eine 
Gebühr erhoben. 


Dazu An.age auf Seite 35 


płacono odbiorcy. Gdy przekaz wypłaty przesłano 
już do urzędu pocztowego, wystawca musi uiścić 
należność za powiadomienie urzędu pocztowego. 
W wypadku, gdy wystawca wręczy czek imienny 
odbiorcy, to odwołanie jest możliwe dopiero po 
upływie terminu, ustalonego w $ 13 ust. 2 zda- 
nie 1, i to tylko tak długo, dopóki mie nastąpi 
wpis obciążający konto wystawcy. 


$ 18 
Czeki zbiorowe 

(1) Czeki, przeznaczone do wypłaty dla więcej 
odbiorców, można złączyć w jeden czek — czek 
zbiorowy. 

(2) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego 
powinien wystawić jeden czek na łączną sumę 
oraz wypełnić formularze przekazów wypłaty na 
poszczególne kwoty i odbiorców. $ 14 ust. 2 zda- 
nia 2—0 stosu,e się oapowiednio; kwotę należy 
powtórzyć słowami. 

$ 19 
Czeki stałe 

(1) Za pomocą czeku stałego można przekazy- 
wać do wypłaty przez czas nieoznaczony tę samą 
kwotę, w tych samych dniach miesiąca, temu sa- 
memu odbiorcy. 

(2) $ 15 ust. 2—4 obowiązują odpowiednio. 


$ 20 
Czeki kasowe 

(1) Czek kasowy realizuje Pocztowy Urząd Cze- 
kowy. 

(2) Odwołanie czeku kasowego jest skuteczne 
dopiero po upływie terminu oznaczonego w $ 13 
ust 2 zdanie 1. 

(3) Przez podanie nazwiska odbiorcy w miej- 
scu na to przeznaczonym czek kasowy staje się 
czekiem imiennym. 


Przepisy szezegółowe 


$ 21. 
Formularze 

(1) W pocztowej służbie czekowej można uży- 
wać tylko formularzy, nabytych w Pocztowym 
Urzędzie Czekowym. Formularze można wypeł- 
niać w języku niemieckim lub polskim. 

(2) Uczestnik pocztowego obrotu czekowego 
jest obowiązany formularze kart wpłat czeków 
pocztowych, przekazów płatniczych, przelewów, 
przelewów zastepezych i załaczników do przele- 
wów zbiorowych oraz czeków zbiorowvch sta- 
rannie i bezpiecznie przechowywać, a o zgubie na- 
tychnuast zawiadomić Pocztowy Urząd Czekowy. 


8 22 
Opłaty 

(1) W pocztowej służbie czekowej obowiązują 
opłaty, wyszczególnione w załączniku. 

(2) Opłaty, o ile inaczej nie zarządzono, odpi- 
suje się z pocztowego konta czekowego. 

(3) Koresponcencia na przeznaczonych dla od- 
Liorcy odcinkach formularzy kart wpłaty, przele- 
wów i wypłał sa wolne od opłaty. Niedozwolone 
są zlecenia, udzielane przy pomocy nadużycia te- 
go postanowienia, celem obejścia opłat poczto- 
wych. 

(4) Za pisma wywiadowcze i za dochodzenia 
w sprawie przesyłek, dotyczących pocztowego ob- 
rotu czekowego, pobiera się opłatę. 

Do tego załącznik na sir. 36. 
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§ 23 
Haftung 

(1) Die Deutſche Poſt Oſten haftet dem Poſt⸗ 
ſcheckteilnehmer jur die ordnungsmäßige Ausfüh- 
rung ſeiner Aufträge. : 

(2) Die Haftung beginnt mit dem Eingang der 
Aufträge beim Poſtſcheckamt und endigt mit ihrer 
Erledigung beim Poftſcheckamt. 


(3) Das Recht auf Erſatz kann abgetreten 
werden. 

(4) Für Beträge, die durch Zahlkarte einge⸗ 
zahlt ($ 9 Abſ. 1) oder durch Zahlungsanweiſung 
auszuzahlen find ($ 17 Abi. 1), haftet die Deutſche 
Poſt Oſten nach den Vorſchriften über die Haf⸗ 
tung für Poſtanweiſungen. 


$ 24 
Ausſchluß der Haftung 

(1) Die Deutſche Poſt Oſten haftet nicht für 
die rechtzeitige Ausführung der Aufträge. 

(2) Nachteile, die durch das Abhandenkommen, 
mißbräuchliche Verwendung oder unrichtige Aus⸗ 
füllung von Formblättern entſtehen, hat der Poſt⸗ 
ſcheckteilnehmer zu tragen, es ſei denn, daß er das 
Poſtſcheckamt ſo rechtzeitig benachrichtigt hat, daß 
eine Überweiſung oder Zahlung an einen Unbe- 
rechtigten hätte verhindert werden können. 


§ 25 
Verjährungsfriſten 
(1) Die Verjährungsfriſt beträgt für den An⸗ 
ſpruch auf Zahlung von Gebühren 1 Jahr, für das 
Recht des Poſtſcheckteilnehmers auf Erſatz 2 Jahre. 


(2) Die Verjährungsfriſt beginnt bei dem An⸗ 
ſpruch auf Zahlung von Gebühren mit dem Ablauf 
des Einlieferungstages beim Poft- oder Poſtſcheck⸗ 
amt, bei dem Recht auf Erſatz mit Ablauf des 
Jahres, in dem der Auftrag beim Poſtſcheckamt 
eingegangen iſt. 


§ 26 
Pfändung 
(1) Die Abtretung oder Verpfändung 
Poſtſcheckguthabens iſt nicht zuläſſig. 
8 27 
Anderung der Poſtſcheckordnung 


Werden Vorſchriften der Poſtſcheckordnung ge— 
ändert, ſo gelten die neuen Vorſchriften auch für 
bereits beſtehende Poſtſcheckkonten. 


eines 


Krakau, den 15. Januar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Dr. Lauxmann 


8 23 
Odpowiedzialność 

(1) Niemiecka Poczta Wschodu odpowiada wo- 
bec uczestnika pocztowego obrotu czekowego za 
prawidłowe wykonanie jego zleceń. 

(2) oapowiedziali.ość powstaje z chwilą wpły- 
wu zleceń do Pocztowego Urzędu Czekowego, 
a kończy się z chwilą ich załatwienia 'w Poczto- 
wym Urzędzie Czekowym. 

(3) Prawo na odszkodowanie można odstąpić 
osobie trzeciej. 

(4) Za kwoty, wpłacone za pomocą kart wpłat 
($ Y ust. 1), oraz za kwoty, przeznaczone do wy- 
płaty na podstawie przekazu wypłaty ($ 17 ust. 1), 
odpowiada Niemiecka Poczta Wschodu według 
przepisów o odpowiedzialności za przekazy pocz- 
towe. 

$ 24 
Wyłączenie spod odpowiedzialności 

(1) Niemiecka Poczta Wschodu nie odpowiada 
za terminowe wykonania zleceń. 

(2) Szkody, powstałe przez zgubę, przez niedo- 
zwolone używanie lub nieprawidłowe wypełnierie 
formularzy ponosi uczestnik pocztowego obrotu 
czekowego, chyba, że powiadomi on Pocztowy 
Urząd Czekowy tak wcześnie, iż można było za- 
pobiec przelewowi lub wypłacie do rąk nieupraw- 
nionego. 


8 25 
Terminy przedawnienia 
(1) Roszczenie z tytułu opłat ulega przedawnie- 
niu z upływem jednego roku, zaś prawo uczestni- 


ka pocztowego obrotu czekowego na odszkodowa- 
nie ulega przedawnieniu z upływem dwóch lat. 


(2) Termin przedawnienia roszczenia z tytułu 
opłat rozpoczyna się z upływem dnia wpływu zle- 
cenia do urzędu pocztowego lub do Pocztowego 
Urzędu Czekowego, zaś termin przedawnienia 
prawa na odszkodowanie rozpoczyna się z upły- 
wem roku, w którym zlecenie wpłynęło do Pocz- 
towego Urzędu Czekowego. 


$ 26 
Zastawienie 
(1) Odstąpienie lub zastawienie pocztowego do- 
bra czekowego jest niedozwolone. 
$ 27 
Zmiana pocztowej ordynacji czekowej 
W wypadku zmiany przepisów poczłowej or- 
dynacji czekowej nowe przepisy stosować się bę- 
dzie również do istniejących już pocztowych kont 
czekowych. 


Krakau (Kraków), dnia 15 stycznia 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarów 


Z polecenia 
DrLauxmann 
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żę... AZ 


Anlage zur Postscheckordnung. 


ro 


Poſtſcheckgebühren 


Gegenſtand 


Einzahlungen mit Zahlkarte (Höchſtbetrag für Einzahlungen mit Zahlkarte 
bei Poſtagenturen 2000 Zloty, ſonſt unbeſchränkt) 


bis 20 Zloty 


von mehr als 20 J 50 „ 
Á y 5 50 5 200 7, 
5 3 „ 200 „ 500 Z 
7 s „ 500 „ 1000 „ 
ży 55 „ 1000 „e 
= 5 1. 1300 5: 2000555 
E S „ 2000 5000 „ 


über 5000 „ 


Barauszahlungen durch Zahlungsanweiſung oder Kaſſenſcheck (Höchſtbetrag für 
einen Kaſſenſcheck 20 000 Zloty, für eine Zahlungsanweiſung 2000 Zloty) 


bis 20 Zloty 


von mehr als 20 A BD r; 
m A 5 50 5 200 ;; 
3 $ „ 200 „ 500 „ 
1 z „ 500 „ 1000 (75 
17 i „ 1000 „1500 „ 
en Ki „ 1500 4. AN0N? 
45 t „ 2000 „<*D00037'5, 


für je weitere 1000 Zloty oder einen Teil Ra 


Überweiſungen innerhalb des „ und . dem 2 
Reich (Höchſtbetrag 20 000 Zloty) > 

Gebühr für die Briefe der Poſtſcheckteilnehmer an das Poft ſcheckamt Warſchau in 
Poſtſcheckangelegenheiten bei Verwendung der beſonderen Briefumſchläge 

Die Gebühr iſt vom Abſender durch Aufkleben einer Freimarke auf dem Um- 
ſchlag zu entrichten. Werden andere Briefumſchläge benutzt, ſo unterliegen 
die Sendungen der gewöhnlichen Briefgebühr. 

Gebühr für die ſchriftliche Beſtätigung über die Höhe des Kontoguthabens . 
Gebühr für deckungsloſe Überweiſungen 5 

Gebühr für deckungsloſe, vom Empfänger eln de jiperwelfüngen 


Gebühr für deckungsloſe Namenſchecke . 
Gebühr für deckungsloſe eee und i bedungstoe, vom Empfänger 
eingeſandte Namenſchecke SA WADZE 


Gebühr für een 
Gebühr für Dauerüberweiſungen 
Gebühr für Dauerſchecke außer der ſonſtigen Ausz e 


Gebühr für die Berichtigungen bis 100 Zloty 
Gebühr für die Berichtigungen über 100 Zloty 


„Erfolgt die Auszahlung durch Zahlungsanweiſung, fo ift auch die Zahlungs⸗ 


anweiſungsgebühr zu erheben 
Gebühr für die Abſchrift eines Kontoauszuges 


Werden für die einzelnen Buchungen nähere Angaben verlangt, ſo iſt für jede 
Buchung eine Gebühr von 10 Groſchen zu erheben. 


Gebühr 
Zloty Groſchen 

— 20 
— 40 
— 60 
— 80 

1 20 

1 60 

2 — 

2 50 

3 = 
= 30 
e. 50 
— 70 

1 ee 

1 50 

2 2 

2 50 

3 Bet 
— 50 
gebührenfrei 
AGEA | 
. — | 40 

1 — 

3 Er 

1 — 

3 — 

1 — — 
Eu 40 je 

Überweiſung 

R Yüssahlung 
— 50 

1 _ 
— 50 
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Załącznik do Pocztowej Ordynacji Czekowej. 


10. 


11. 


Opłaty pocztowo-czekowe 


Przedmiot 


Wpłaty za pomocą karty wpłaty. (Maksymalna kwota wpłat za pomecą 
karty wpłaty w agencjach pocztowych 200v zł., poza tym bez ograniczeń) 


do 20 zł. 

ponad 20 zł. > 50 ,, 
f 55 50 ” * 200 55 
* 200 » ” 500 * 

ý 500 „„ „ 1000 „ 

i 1000 „„ 100 „ 

ar 1500 „ 5 2000 „ 

$ 2000 „„ „ 5000 „ 


ponad 5000 „ 


Wypłaty gotówkowe za pomocą przekazów wypłaty lub czeków kasowych (ma- 
ksymalna dopuszczalna kwota dla czeku kasowego 2000) zł., dla przekazu 
wypłaty 2000 zł.) 


do 20 zł. 

ponad 20 12er 50 „ 
M BOR gs 200 „ 
5 2 500 „ 
3 500 N, 1000 „ 
b 1000 1500 „ 
ś 1500 2000 „ 
5 2000 5 5000 „ 


za każde dalsze 1000 zł. lub część . 


Przelewy wewnątrz Generalnego Gubernatorstwa i do Niemiec (maksy- 
malna kwota 20000 zł) . 


Opłata za listy uczestników ' obrotu pócztowo-czekowego do Pocztowego 
Urzędu Cżekowego w Warschau (w Warszawie) w sprawach pocztowo-czeko- 
wych przy użyciu przepisowych kopert. . D DN: 
Opłatę powinien nadawca uiścić przez naklejenie znaczka pocztowego na 
kopercie. Przy użyciu innych kopert pe dlegają listy zwykłej opłacie listowej. 
Opłata za pisemne poświadczenie o wysokości kwoty na koncie czekowym . 


Opłata za przelewy bez pokrycia . . . . . . . 
Opłata za nadesłane przez odbiorcę przelewy bez pokrycia 


Opłata za czeki imienne bez pokrycia 


Opłata za czeki k:sowe bez pokrycia i za nadesłane przez odbiorcę czeki 
imienne bez pokrycia 


Opłata za pismo wywiadowcze 
Opłata za przelewy stałe 
Opłata za czeki stałe prócz innych należności przy wypłacie 


Opłata za sprostowanie do 100 zł. . 

Opłata za sprostow«nie ponad 100 zł. . „ RAN SY RNA: 
Przy wypłacie za pomocą przekazu wypłaty pobiera się również opłatę za 
przekaz wypłaty. 


Opłata za odpis wyciągu z konta 


Przy żądaniu podania bliższych danych o pojedyńczych wpisach pobiera się 
opłatę w wysokuśc. 10 gr, za każdy wpis. 


o d e | 


1 | 


30 
50 
70 


50 
50 
50 


wolne od oplaty 


— U m 


“| 


20 


40 


40 za każ- 
dy przelew 


za każ- 
dą wypłatę 


50 


50 


